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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
Кожен народ володіє багатим запасом прислів’їв та приказок, які є невід’ємною частиною його духовної культури та багатств. Прислів’я та приказки відтворюють менталітет, світосприйняття та культуру певного народу. Такі крилаті вислови містять у собі мудрість різних поколінь, саме тому інколи навіть носії мови не в змозі правильно зрозуміти зміст певного прислів’я чи приказки.

Розглянувши ряд прислів’їв та приказок німецької мови, можна зробити висновок, що за способом перекладу німецькі усталені вирази доцільно поділити на три умовні групи:

1. Першу групу складають німецькі прислів’я та приказки, що мають свій відповідник в українській мові.  За структурою та за значенням вони повністю співпадають у мові оригіналу та в мові перекладу:

Man erntet, was man gesät hat. – Що посієш, те й пожнеш.

Alte Liebe rostet nicht. – Стара любов не ржавіє;

2. До другої групи належать прислів’я та приказки, які не мають прямого відповідника в українській мові. При перекладі таких сталих виразів їх зміст зберігається, але водночас змінюється образ:

Wie ein Schwein vor dem Uhrwerk stehen. – Дивитися як баран на нові ворота.

Mit Fragen kommt man durch die Welt. – Язик до Києва доведе;

3. Третя група представлена прислів’ями та приказками, які не мають вдалого українського відповідника і перекладати їх дослівно не можна, оскільки втрачається зміст виразу та багатство експресивної думки. Часто такі прислів’я та приказки мають історичне або релігійне походження. При перекладі таких крилатих висловів застосовують буквальний (або описовий) переклад з метою спрощення сприйняття таких сталих висловів:

Der Fleißige macht aus einem Tage zwei. – Працьовитий з одного дня зробить два.

Auf der Reise ein guter Gefährte ist so gut wie ein Pferd – У дорозі гарний попутник так само важливий, як і гарний кінь.

Аналіз теоретичних та практичних досліджень дозволяє стверджувати, що прислів’я та приказки, які мають свій прямий відповідник в українській мові є най численними у німецькій мові. Вони є відносно зрозумілими для тих, хто вивчає німецьку мову. Пошук відповідного українського еквіваленту у такому випадку не викликає жодних проблем. 
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